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НАЦИОНАЛЬНОЙ ИДЕНТИЧНОСТИ

В представленном тексте рассматриваются существующие сегодня 
графики монгольского языка и их влияние на национальную идентичность 
современного населения Монголии. Последовательно анализируются три 
«Национальных программы монгольской письменности», Закон Монголии 
«О национальном языке» и «Национальная программа по латинице». 
Отмечается фонетическое несоответствие монгольского языка на кирил-
лической основе и на основе традиционной монгольской письменности. 
Подводится итог, что полный переход на вертикальное письмо практи-
чески невозможен в существующих условиях. Более реалистично совмест-
ное параллельное официальное сосуществование кириллицы и вертикаль-
ного письма. Традиционная письменность в долгосрочной перспективе 
будет оставаться уделом ограниченного круга специалистов-лингвистов 
и художников-каллиграфов. Совместное использование двух систем письма 
нивелирует весь ранний антикириллический и анти-советско-российский 
фон перехода на монгольскую письменность.

Ключевые слова: Монголия, монгольская письменность, графики, мон-
голы, этнический символ, национальная идентичность, национализм.

Сегодня монголы в разной степени на письме пользуются тремя графи-
ческими системами: кириллицей, латиницей и традиционной монгольской 
вертикальной письменностью (монг. монгол бичиг). Окончательно вышед-
шее из широкого употребления так наз. «квадратное письмо» династии 
Юань встречается сегодня исключительно в виде надписей на денежных 
купюрах.

С самого начала демократического этапа руководство Монголии неодно-
кратно поднимало вопрос о возвращении населения к одной традиционной 
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письменности, к переводу всего документооборота и делопроизводства 
страны на эту систему письма или совместному параллельному использо-
ванию кириллицы и монгольской письменности. Причем ни в стихийные 
1990-е гг., когда градус отрицания советского и российского наследия, 
а именно с ним связывают кириллицу, был максимально высок, ни в более 
умеренные 2010-2020-е гг. не обсуждался ничтожный процент монголов, 
которые реально владели монгольской письменностью в тот досовремен-
ный период с XIII в. (т.е. со времени распространения в империи монгол 
бичиг) до нач. XX в., который является образцом для идеологов возрожде-
ния этой системы письма.

Еще в МНР в 1990-1991 г. был опубликован ряд постановлений, связан-
ных с началом перевода на монгольскую письменность делопроизводства 
в стране [4. С. 111]. Попытки восстановления в массовом или любом ином 
употреблении монгол бичиг были одним из составных элементов общего 
процесса обращения к монгольскому Средневековью и древности с целью 
идеологической постсоциалистической переориентации и конструирования 
новой национальной идентичности.

Общая социально-экономическая и политическая нестабильность пере-
ходного периода не позволили достигнуть поставленных филологических 
целей: организовать подготовительные мероприятия и сформировать соот-
ветствующие условия для широкого обучения школьников и студентов 
монгольской письменности. На начальном этапе, пожалуй, единственным 
крупным достижением большинства правительственных мероприятий, 
направленных на возрождение письменности, стало учреждение ежегодно 
вручаемой с 1992 г. премии «Лучший монгольский каллиграф» (монг. 
Монголын сайхан бичигтэн) [4. С. 112]. Собственно, это максимально ярко 
показывает область, в которой наиболее продуктивно и уместно функциони-
рует монгол бичиг. Эта область связана с культурным наследием и изобрази-
тельным искусством – искусством каллиграфии. Реальная среда для исполь-
зования монгольской письменности так и не была создана ни за 1990-е гг., 
ни к настоящему времени.

В 1995 г. Великий государственный хурал принял «Национальную про-
грамму монгольской письменности – I» [4. С. 112], которая предполагала 
в действительности не реализованный переход на монгол бичиг к 2005 г. 
и внедрение письменности в систему образования. В 1990-е гг. письмен-
ностью не владела не только основная часть правящей элиты, получившей 
высшее образование в СССР, что само по себе отметало декларируемую 
идею, но и большинство учителей монгольского языка. Последнее обсто-
ятельство в сумме с отсутствием учебников и недовольством родителей 
стали причинами того, что введенное в 1992 г. обучение в начальных шко-
лах страны на монгольской письменности, начиная с первого класса, к 1994 
г. было отменено [1. С. 158].
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В 2004 г. в условиях подготовки к празднованию 800-летия Монгольского 
государства (осн. в 1206 г.) в стране массово отмечалось 800-летие мон-
гольской письменности. Начиная с этого года, каждое первое воскресенье 
мая стал отмечаться День национальной письменности [4. С. 112], а с июля 
2021 г. это мероприятие уже с обновленным названием («Дни национальной 
письменности и книг») стало праздноваться два раза в год: в субботу и вос-
кресенье третьей недели мая и сентября. Начиная с 2017 г. специальным 
Указом президента установлено празднования Дня родного языка, который 
приходится на 1 сентября.

В 2008 г. постановлением Правительства утверждена «Национальная 
программа монгольской письменности – II» на период до 2015 г. В резуль-
тате выполнения двух национальных программ поставленные задачи были 
реализованы частично: государственные документы публикуются на двух 
системах письма, монгольская письменность изучается в 6-9 классах. Сами 
монгольские исследователи констатируют, что почти за 20 лет реализации 
национальных программ «только началось обучение населения монголь-
ской письменности» [4. С. 112-113].

Уровень грамотности населения, продолжающаяся дискуссия о харак-
тере перехода на монгол бичиг, отсутствие единых правил перевода ино-
странной терминологии и окончание действия в 2015 г. «Национальной 
программы монгольской письменности – II» привели к принятию в ука-
занном году Закона Монголии «О монгольском языке». Ст 4. Закона опре-
деляет четыре основных термина: «официальный государственный язык», 
«нормы монгольского языка», «национальная письменность», т.е. «тради-
ционная монгольская письменность» и, дополнительно, «монгольский язык 
и письменность», под которым понимается «монгольский язык, кириллица 
и национальная письменность» [12].

Данный Закон обращает внимание на то, что «монгольский язык явля-
ется… основой национальной культуры и цивилизации, гарантией един-
ства народа и страны» (п 5.1). Кроме того, он включает правила написа-
ния, регламент употребления терминологии желательно на монгольском 
языке, предусматривает тестирование на знание языка граждан, поступаю-
щих на госслужбу (п. 21.7.7), разрешение на обучение иностранному языку 
в государственных школах только с 5 класса (п. 6.3), обязательное препода-
вание монгольского языка, литературы и монгольской письменности, начи-
ная с 6 класса, т.е. со среднего звена во всех школах (п. 7.3). Данный доку-
мент, как отмечали комментаторы Закона, не ставит вопрос о повсеместном 
переходе на монгольское письмо [2; 7], но предусматривает более широкое 
использование этого алфавита с 2025 г., в первую очередь, «в государствен-
ном делопроизводстве» [3].

В Законе «О монгольском языке» вслед за уже частично реализованными 
национальными программами устанавливаются границы использования 
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монгольской письменности (ст. 7) и, в очередной раз, определяется пер-
спектива ведения государственного и местного делопроизводства на двух 
системах письма. Также Законом создается Совет по языковой политики 
при президенте Монголии (ст. 27), состоящий из девяти специалистов, 
утверждаемый президентом раз в 6 лет [4. С. 113; 12].

В 2020 г. утверждена «Национальная программа монгольской письмен-
ности – III» на 2015-2025 гг., в которой более конкретно говорится о плани-
руемых результатах. К ним, например, относится параллельное с кирилли-
цей использование монгольской письменности в цифровой сфере, в СМИ (в 
количестве не менее 30% публикуемой информации), в единой регистраци-
онной базе данных граждан Монголии, введение экзамена на знание мон-
гол бичиг для госслужащих и соответствующей графы в личной анкете [4. 
С. 114-115]. Отдельный пункт маркировки товаров местного производства 
монгольской письменностью, как и вся усиленная государственная поли-
тика по приобщению населения страны к знанию монгольской письмен-
ности (без фактической реализации и дисфункциональности этих знаний), 
подводит к мысли о разграничении своего и чужого, о вычерчивании допол-
нительных национальных границ не только в пространстве письменности, 
но и в пространстве символов.

В нач. 2021 г. было объявлено о том, что в стране, несмотря на карантин-
ные ограничения и перевод всей системы образования на дистанционный 
формат, реализация «Национальной программы монгольской письменно-
сти – III» продолжается. Но устанавливаемое п. 3.2.10 данного документа 
требование обязательного изучения монгол бичиг с 2020/21 уч.г. во всех 
высших и средних специальных учебных заведениях страны планировалось 
ввести только со следующего 2021/22 уч.г. [15]. Все это связано с ограничи-
тельными мерами, принятыми в секторе образования из-за пандемии.

В 2021 г. Министерство образования и науки Монголии в связи с колос-
сальным падением уровня реальных знаний школьников за период дистан-
ционного обучения (с января 2020 г.) приняло решение не организовывать 
сдачу выпускного экзамена по монгольскому языку и монгольской пись-
менности. Учителя, комментирующие эту новость, указывали, что школь-
ники из-за разных транскрипций в кириллической и традиционной графике 
не знают, как правильно нужно записывать не только имена нарицатель-
ные, но и даже свое личное имя [15]. Данное обстоятельство дополнительно 
иллюстрирует утопичность массового, широкого сосуществования двух 
графических систем в стране.

Возможно, в результате реализации данной программы появится новый 
критерий отбора чиновников на государственные должности. С точки 
зрения символизма при варианте сдачи госслужащим экзамена на знание 
монгольского письма политические круги и, в целом, руководство страны, 
дополнительно монголизируясь за счет приобщения к одному из важных 



ВОПРОСЫ НАЦИОНАЛЬНЫХ И ФЕДЕРАТИВНЫХ ОТНОШЕНИЙ • Выпуск 11(92) • 2022 • Том 12  4235

Современные графические системы монгольского языка:  
этнический символ и конструирование национальной идентичности

этнических символов монголов, могло бы образовать собой элиту нации, 
владеющую сакральным знанием монгол бичиг, ведь эта письменность, 
по сути, остается малоизвестной и малоприменимой для большинства 
монголов. В то же время, учитывая коррупционную составляющую совре-
менного монгольского общества, здесь можно ожидать профанации обсуж-
даемых перспектив «перехода на монгол бичиг». Почти 30-летняя история 
«активизации использования монгольской письменности» (согласно прини-
маемым в стране в 1992 г., 1994 г., 1998 г., 2018 г. специальным постановле-
ниям Правительства и президентским Указам) является дополнительным 
тому подтверждением.

Цель дублирования всех публикаций в СМИ на монгольской письмен-
ности, которая должна быть реализована к 2024 г., вызывает вопрос востре-
бованности этого среди читающей публикой. Вряд ли при наличии более 
широко всем знакомой кириллицы монголы массово начнут обращаться 
к газетам и интернет-ресурсам на монгол бичиг. Кроме того, набор текста 
на компьютере или телефоне традиционным монгольским шрифтом будет 
требовать отдельного специального навыка, времени и, самое главное, 
большого желания, чтобы им овладеть. Особенно при условии широкого 
употребления в виртуальном общении латинского шрифта. Причины рас-
пространения латиницы состоят в отсутствии кириллического алфавита 
в телефонах корейского и китайского производства, бытующих в стране. 
Кроме того, это объясняется отказом пользователей устанавливать допол-
нительную клавиатуру на основе кириллицы.

Именно распространенность латинского шрифта на бытовом уровне 
стала причиной принятия в 2003 г. «Национальной программы по лати-
нице». Среди задач данной программы обозначались разработка принципов 
перевода кириллицы на латиницу, поэтапное обучение населения данной 
графике через СМИ, создание условий для равноправного использования 
двух систем письма [10]. Как видно из практики функционирования разных 
вариантов перевода кириллического шрифта на латиницу, единые словар-
ные требования не были усвоены населением страны. Фактически приня-
тая программа оказалась труднореализуемой и малоприменимой в условиях 
живого развития письменного языка в системе трех график и параллельного 
не утихающего процесса «возрождения монгол бичиг».

По мнению отдельных представителей монгольской интеллигенции, 
стоявших в 1990-е гг. за переход на монгольское письмо, в сер. 2010-х гг. 
этот акт мог бы привести к тотальной безграмотности населения и оттеняет 
реальные социально-экономические проблемы Монголии. По их мнению, 
именно благодаря кириллице сформировалась «новая нация» [6]. Важность 
кириллицы подтверждают российские и монгольские лингвисты. Согласно 
их мнению, кириллица «более точно передает фонетические особенности 
монгольского языка» [5. С. 99].
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Известно фонетическое несоответствие монгольского языка на кирил-
лической основе и на основе традиционной монгольской письменности. 
Большинство графем традиционной письменности в зависимости от поло-
жения в слове (в начале, середине или конце) имеют три разных варианта 
начертания. В связи с этим многие современные рядовые монголы отмечают, 
что «изучать монгольскую письменность – это словно изучать иностран-
ный язык», причем не используемый в устной речи. Возможности употре-
бление вертикального письма ограничены чтением литературы, изданной 
на данной графике, и регулярной практикой написания текстов на монгол 
бичиг. Кроме того, известно, что химические и математические формулы, 
иные специфические знаки, передаваемые исключительно посредством 
латиницы, никогда не будут адаптированы и переведены на монгол бичиг, 
что говорит в пользу сохранения в современной Монголии в необозримой 
перспективе триединой графической системы.

Критики реализуемых национальных программ по монгольской пись-
менности обращают внимание на отсутствие конкретных планируемых 
результатов. Не указывается реальное количество граждан и их уровень вла-
дения монгол бичиг. Например, эти сведения отсутствуют в официальных 
статистических отчетах по уровню образованности и грамотности, подго-
товленных по итогам Всемонгольской переписи населения 2010 и 2020 гг.

Также обращается внимание на отсутствие языковой среды, в которой 
можно было бы использовать традиционную графику. Акцент на изучение 
английского языка и усиление преподавания монгол бичиг, по их мнению, 
приведет к тому, что молодежь не будет знать ни первого, ни последнего. 
Подтверждается это долговременной практикой преподавания англий-
ского языка на всех уровнях образования, которая не привела к ожидаемым 
результатам [8].

Сторонники расширения употребления монгол бичиг считают, что зна-
ние, сохранение и защита не только монгольского языка, но и монгольской 
письменности, а также передача их последующему поколению является 
«священным долгом каждого монгола» [3]. Интерес к актуализации темы 
«возрождения» традиционной письменности подогревают зарубежные уче-
ные. Так, японский лингвист А. Юкиясу считает, что монголы «страдают 
от изменения системы письма» [17]. Сами монгольские ученые отмечают, 
что «священная» [14] монгольская письменность является «предметом гор-
дости и источником изучения интеллектуальных познаний предков мон-
голов» [4. С. 110]. Отдельные художники высказывают мнение, согласно 
которому изучение национальной письменности необходимо для знания 
истории родины [13], а сама традиционная графика – это «единственное, 
что нас отличает в мире и определяет, как «монголов»» [16].

Сказанное вполне согласуется с принятой в 2010 г. «Концепцией нацио-
нальной безопасности Монголии». Согласно п. 3.1.4.2 государство обязано 
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«защищать и развивать монгольский язык, письменную культуру, что тре-
бует расширения использования и обучения традиционной монгольской 
письменности» [11]. Стоит заметить, что активными сторонниками изу-
чения всей страной монгол бичиг, кроме правящих кругов, являются либо 
ученые-филологи, либо те, кто в той или иной степени, занимается калли-
графией. Последнее обстоятельство только усиливает националистическую 
риторику вокруг традиционной письменности как достояния всего челове-
чества. Именно любовь большинства населения Монголии к каллиграфии – 
искусному изображению человеческого имени, стихотворений, благопоже-
ланий на монгол бичиг – является одним из движущих факторов риторики 
возрождения данного вида письма. Причем картины с изображением 
искусно каллиграфически выполненного текста на монгол бичиг или худо-
жественного изображения, состоящего из слов на старомонгольском письме, 
стоят дороже обычных картин. Каллиграфия популярна среди монголов, ее 
приобретают, размещают на стенах в квартирах и те, кто не умеет ни читать, 
ни писать на старомонгольском.

Также, согласно монгольским ученым, есть еще одно важное качество 
монгольской письменности. Оно сводится к потенциально интегрирующей 
функции, благодаря которой монгол бичиг является «связующим звеном 
для монгольских народов, которые проживают в разных странах» [4. С. 116]. 
В этом неопанмонголистском сюжете объединения всех монголов под еди-
ным символом монгольской письменности не учитываются не только реаль-
ный уровень владения этой системой письма большинства представителей 
различных этнических общностей, характер и степень общих социокуль-
турных и экономических связей между калмыками, бурятами, монголами, 
внутренними монголами и, включаемыми в этот список в последнее время, 
тувинцами, но и другой важный разъединяющий фактор: упреки в китаизи-
рованности внутренних монголов и в обрусении «российских монголов», 
которые предъявляют им монголы самой Монголии.

В этом сравнении степени распространенности традиционного письма 
монголы, проживающие в КНР на территории Автономного района 
Внутренняя Монголия (АРВМ), должны выглядеть в глазах внешних мон-
голов больше монголами, чем они сами. Но факт длительного проживания 
внутренних монголов не просто в составе другого государства, но в составе 
вечного контрагента монголов – Китая, который в последнее время уси-
лил языковую ассимиляцию внутренних монголов через введение обяза-
тельного изучения китайского языка в школах района с 1 класса и перевод 
преподавания отдельных гуманитарных дисциплин на государственный 
язык, – весомый аргумент в пользу обнуления всевозможных этнокультур-
ных преимуществ «китайских монголов», таких как, например, употребле-
ние традиционной системы письма.
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Причем отдельные ученые напрямую связывали процесс реформиро-
вания образования в АРВМ и увеличение количества часов, отводимых 
на преподавание китайского языка, с государственной политикой Монголии 
по более широкому употреблению в стране монгол бичиг. По их мнению, 
гипотетическая реализация «Национальной программы монгольской пись-
менности – III» приведет к потенциальному сближению «внутренних» 
и «внешних» монголов, против чего и направлена реформа образования 
в АРВМ [9]. Учитывая слабый потенциал незначительного распространения 
традиционной графики в Монголии, собственную независимую политику 
КНР по ассимиляции нацменьшинств и общие этнокультурные расхожде-
ния двух «монгольских народов», обозначенные выше, такие предположе-
ния не имеют под собой серьезной аргументации.

Бытовое отношение простых монголов к вертикальному письму раз-
лично. Одни рассуждают о внешнем, инокультурном происхождении 
монгольской письменности, являющейся, по сути, уйгурским письмом, 
что исключает в ней всю ее монгольскость. Другие не видят реального 
пространства применения монгол бичиг. Третьи считают, что изучение 
и использование монгольской письменности должно быть уделом специа-
листов и всех тех, кто сам этого желает. Любое навязывание не приведет 
к ожидаемому результату. Четвертые соглашаются с логикой тех, кто высту-
пает за более расширенное использование традиционной графики, считая 
ее этническим символом монгольской нации: настоящий монгол обязан 
владеть этой системой письма. Пятые относятся к складывающейся ситуа-
ции предельно нетолерантно, именую данную графику «червячное письмо» 
(монг. хорхой бичиг), считая его абсолютно ненужным большинству граж-
дан страны.

Итак, неоднократные попытки перехода Монголии к традиционной 
письменности, инициируемые руководством страны в разные годы и с раз-
ной степенью активности и долей успеха, стали следствием поиска нацио-
нальной идентичности, освобожденной от российско-советской символики, 
которая в данном случае проявлялась в наличие кириллицы. Как и в 1990-е 
гг., так и сейчас, эта тенденция – яркое свидетельство стремления к уста-
новления филологической независимости нации и ее удревнению. Истоком 
последнего является частично сохраняющаяся тоска элит и части населе-
ния по великому имперскому прошлому. Монгольская письменность явля-
ется не только образом, с которым ассоциируется в сознании современных 
монголов Монгольская империя и связанный с ней исторический период, 
но и этническим символом, символом национальной независимости и само-
бытности, символом монгольской нации, с самого истоков существования 
империи имевшей свою собственную письменность, что позволяет монго-
лам нести образ народа, равноценно с другими письменными общностями, 
внесшего свой вклад в мировую художественно-литературную культуру.
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Соседство кириллицы и латиницы в отдельных сферах письменного 
пространства страны (мессенджеры, социальные сети, sms) в совокупности 
с политикой руководства страны на изучение монгольской письменности 
будут способствовать дальнейшему снижению грамотности, как минимум, 
среди молодежи. Книги на вертикальном письме за редчайшим исключе-
нием не издаются, а сама письменность имеет больше культурно-истори-
ческое и – особенно сегодня – культурологическое значение. Для масс она 
не представляет практической необходимости. Большую роль в активизации 
риторики «возрождения письменности» играют художники, занимающиеся 
профессионально каллиграфией. По этой причине, несмотря на устойчивую 
тенденцию к усилению присутствия монгол бичиг в языковом пространстве 
страны, выказываемую политическим руководством, в Монголии традици-
онная письменность в долгосрочной перспективе будет оставаться уделом 
ограниченного круга специалистов-лингвистов и художников-каллиграфов.

Полный переход на вертикальное письмо практически невозможен 
в существующих условиях. Более реалистично совместное параллельное 
официальное сосуществование кириллицы и монгол бичиг, декларируемое 
поздними вариантами «Национальной программы монгольской письменно-
сти». Таким образом, процедура совместного использования двух систем 
письма нивелирует весь ранний антикириллический, а, равно и анти-совет-
ско-российский пафос перехода на монгольскую письменность.
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MODERN GRAPHIC SYSTEMS  
OF THE MONGOLIAN LANGUAGE: ETHNIC SYMBOL 

AND CONSTRUCTION OF NATIONAL IDENTITY

This article discusses the current Mongolian language graphics and their 
influence on the national identity of the modern Mongolian population. Three 
«National programs of the Mongolian script», the Mongolian Law «On the 
national language» and the «National program for the Latin alphabet» are ana-
lyzed sequentially. There is a phonetic discrepancy between the Mongolian lan-
guage on the basis of Cyrillic and on the basis of traditional Mongolian writing. 
It is concluded that a complete transition to vertical writing is practically impos-
sible under the current conditions. More realistic is the joint parallel official 
coexistence of Cyrillic and vertical writing. Traditional writing in the long term 
will remain the lot of a limited circle of linguists and calligraphers. The joint use 
of the two writing systems neutralizes all the early anti-Cyrillic and anti-Sovi-
et-Russian background of the transition to the Mongolian script.

Key words: Mongolia, Mongolian script, graphics, Mongols, ethnic symbol, 
national identity, nationalism.
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